
E T R U S C A N  V O C A L I S M

The Etruscan language was believed to be unrelated to any lin­
guistic group — those who have been writing about its relationship 
with Indo-European or some other languages have not been convin­
cing enough1. But the Etruscan could be connected with Nostratic 
languages and more — it could be the Nostratic language itself. The 
Nostratic macrofamily includes Semito-Hamitic, Kartvelian, Indo- 
European, Uralic, Bravidic, Altaic and other linguistic groups2.

It is known that Etruscan had four vowels — a, e, i and u (o is 
not distinguished from u)3 4.

The aim of this article is to show the origin of these vowels, i.e. 
their development from reconstructed Nostratic vowels.

The Nostratic vocalism can be explained by this table:
(see on the next page) 

ha. Etruscan a came from Nostratic *a.
al~ „to give“ <  Nostr. *Hah „to give“ : Turkic *a/~ „to take“ 

(OT, T al~y, Mong. *al- „to give“ (WMong. ali „give!“), Tung. *al- 
,,to take“ (Evenki #/-), Korean anm „embrace“5, Basque ar-tu „to 
take“6, Hurr., Urart. ar- „to give“7 8, Nakh *al „to give“ (Chechen 
d-al-anY , Elamite hüll· „to do, to make, to work“9;

an „he, she“ <  Nostr. *’a demonstrative pronoun indicating 
a remote object, „that, yonder“: Ural. *a-/o- „that, yonder“ (Mari 
*d- „there“, Hung, a-z „that“), Drav. „that, yonder“ (Tamil α-, 
Telugu a), Turkic *an- „that“ oblique case (OT an- -yf) gen. sg., Chu­
vash unSn gen. sg.), TB *a 3rd personal pronoun (OTib. ’ -)10, 
SH *[’]a demonstrative pronoun (Arameian -ä definite article; Tua-

1 Pallottino 1978: 192 ff.
2 see Gluhak 1977a: 49, Dybo 1978: 411—3.
3 see f. e. Pallottino 1936: 19—20, Pallottino 1978: 212, Pfiffig 1969: 28—34.
4 Rassadin 1971: 152; for „to give“ : „to take“ compare Hitt, da- „to take“ <  

IE *dö- „to give“, JaAA 1.86.
5 SSTMJa 1. 26—7, T-f M ong.+Tung.+Kor.; Alt. *at- „to give“.
6 Zycar' 1955: 61, B asq ue+ H U .
7 D’jakonov 1954: 59; see Mesöaninov 1978: 56—7 too.
8 ImnajSvili 1976: 191.
a D ’jakonov 1954: 59.
10 Benedict 1972: 123.
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T a b le  1 N o s t r a t i c  v o c a l s 42

N o s tr .  U ra l . D r a v .  A lt . S T /T B *  S H C K a r t . 1E^

C V C  K.V ( Q  C V C

a a a a a , e ? / a  C C a , e ~ 0 C — C  K — (C )

ä ä ä a ? , a /?

e e e e a ? /o ?  C jC  ~ e , (a )  ~  i C — j — C  K — (C )

i i i i i /7  ~ C C - i, e , (a ) ~  i C — S

o 0 o /a
t

o ? /a w e , w a ~ ( u ) GT£>4

u u u u,i o /u  C w C  ~ w e, w a  >  o C -w -C

u ~ u  ( > 0 )

Ü Ü Ü/Ö u /u  ~  C C - w e ~ u K w— (C )e

a see Illic-Svityc 1971: 152—3 (U ral.+D r.-f A lt.+ SH-f K art.+IE) 
b for examples see Gluhak 1978b 
c the hyphen marks an enlargement of the root 
d the hyphen marks *e, *o or o 
e it is possible that *Kü (C) >  IE *K—(C) too

regh a relative and indefinite pronoun; Aviya an „that“), Karl. *(k)a 
„this“ (OGeorg. a-ma, Chan ha, a), Haitian a- ardcle11, A A *a- de­
monstrative pronoun. (Abkhas a- article, Kabardian a „this“), ND  
*a demonstrative pronoun (Ingush dial, a „this“, Avar ha id.)12, IE 
*he-n- ,,there“ (Gr. an „pethaps“, Lith. an-gu „or44; in *hen-îer-o- 
„other“ : OInd. àntara-, Goth, anpar, Lith. antaras; in SI. *onb „this“, 
*ov?> id. etc.)13;

ar- „to make, to build“14 <  ? Nostr. *Har<{ „to make“ in Tung. 
*ara- id. (Manchu ara „to make, to build, to create44, Jurchen lâh-lù 
mûh-t‘éh-pùh-lîi „to write, to copy“, î ‘êng lâh-lù „to copy“; i6êng <  
Chin, tén „to copy44) 15;

avil ,,year(s)“ <  Nostr. *haju „to live“ : Alt. *öjü- „alive, life“ 
in Turkic *oj- id. (Tuva öj „time, term44), Mong. *uje- „age, genera­
tion“ (WMong. iije, Khalkha ùjd), Tung. *öjü „alive“ (Manchu wejhun, 
Nanai ujun), SK *hjw „to live“ (Arabic hjj, Go’oz hjw „to live“; Eg. 
hw „food44; Saho haj ,,to live44; Buduma aiju id.), IE *heju- „strength

11 D ’jakonov 1967: 170, Hatt.+AA.
12 Sagirov 1977: 54—5, A A +K art.+N D ; Klimov 1964: 41, K art-f  A A

+N D .
13 Illid-Svityc 1971: 257—8, S H + K art.+ IE + U ral.+ D r.+ A lt. In Etruscan 

Nostr. *NA demonstrative pronoun appears too, see Illic-Svityc 1976: 93—4. Also 
Gluhak 1977b: 49, Etr.-f Nostr.

14 Pfiffig: 1969: 282; Stoltenberg 1958a: 84 has „to create, to make“, also 
„to build, to sacrifice, to consecrate“ ; Pallottino 1978: 226 has „verb of movement (?); 
also in ritual practices (with arse verse “move away the fire’?)“ ; Georgiev 1962: 34 
arce „adipiscor“ and „adeptus est44.

15 SSTMJa 1.48.
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of life“ (OInd. âyu- „life“, Alb. esh'ê „period“, Lat. aevum „century, 
eternity“, Goth, aiws „time, eternity“, Tokh. A ciym „spirit“ ; here 
also *hjuw-en- „young“) 16;

-za suffix of diminutives17 <  Nostr. *-Ca marker of adjectives 
and diminutives: Ural. *-ca/-cä (Finn, kari-tsa „iamb“. Hung, ero-s 
„strong“, Nenets toho-ce „little rag“), Alt. *-ca/-cä in Turkic *-caj-cä 
(Uzbek kujruk-ca „little tail“, T gôk-ço „bluish“), Tung. (Nanai ama-ca 
„daddy“), Kor. kä-£i , .doggie“, IE *-i-sk- (Gr. paid-isk-os child“; 
in dénommai adjectives: Goth, mann-isk-s „human“, OHG hîwiski 
„family“, Lith. diëv-isk-as „divine“, OS1. nebes-nsk-u „celesta!, hea­
venly“, Tokh. A wsä-si „golden“) 18.

l .b.  Etruscan a came from Nostratic *ä.
ta „this“ <  Nostr. *tä „this“ : Ural. *tä „this“ (Finn, tä-, Er­

zyan te), Dr. *tâ- pronominal stem of 3rd person (Kannada tan ref­
lexive pronoun of 3rd person, Malto tam „they“) 19, Alt. *t‘ä or *fe  
„this, that“ in Mong. (Mogol te, Mongol tere „that“), Tung. (Evenki 
tar, Nanai täi „this“), Eskimo tana „this“, Yukaghir ten „this“20, 
IE *to- „this“ (Oînd. ta-, OSI. /&)21, Eteocypr. ta „this, that“22;

*tal’e „youth, pubescens“23 <  Nostr. *taHW  „young animal“ : 
Dr. *taF- „young animals, sprouts“ (Tamil tajir „sprouts“, Kota 
tayi „young animals“); Alt. *fäF or * fe l  „young animal“ in Turkic 
(Yakut til), Mong. (Mongol* tel) \ IE*teHF- „young animal, new plant“ 
(Gr. telis „bride“, ELith. tëFias, OS1. telç „calf“), SH *//*- „to bear; 
young animal“ (Arabic taFF „babygoat, babysheep etc.“, OHebr. toFeh 
„lamb“ ; Oromo dal „to bear“ ; Mubi ’dal „to lay eggs“) 24;

zamadi „.gold“ =  *za +  *maQi25 26, *za <  Nostr. cäjha „to shim­
mer“ : Ural. *säjä „to shimmer, to shine“ (SaamiN caje-ti- „to show“, 
Mordvin sija „silver“), Dr. *cäj „shine“ (Tamil cäj „shine, light“, 
Kota cap  „colour“), SH *s(j)h „light, clear“ (OHebr. shh „to shine“, 
Arab, sajh „dawn“; Eg. hd <  *dh „to shine, to become white“;? 
Berb. Gdames eddu „light“), ND *c- „fire“ (Chechen ce, Avar ca)2ß, 
IE *skeih- „to shimmer“ shadow; (OInd. chäyci f. „shadow“, Gr. skid 
„tent“, Alb. hije „shadow“, OS1. sijati „to shine“, sënb „shadow“, 
Tokh. B skiyo f. id.)27;

16 Illiö-Svityö 1971: 242—3, SH 4-IE 4-Alt. VI. Georgiev explains Etr. avil 
from IE *a(j)w-ili-, see f. e. Georgiev 1962: 18.

17 murza „little urn“ <  murs „urn“, Bapnza „little cup“ <  0apna „cup“ 
etc.; also in petnames, f. e. in arnza „little Arnth“ <  arnB, see Pfiffig 1969: 165; 
also see Stoltenberg 1968b: 70.

18 Illia-Svityö 1971: 240, IE -1-Ural.4-Alt. Georgiev 1958: 193, Etr. IE.
19 see more in Ja A A 2.366 and Andronov 1978: 269—70
20 Menovsdikov 1974: 57, Esk. +  Yuk.
21 Illic-Svityd 1968: 315, IE + Ural. +  D r.4-Alt.
22 Harsekin 1976: 256, Etr.4-EC.
23 in taliBa „girl“, Pfiffig 1969: 165; see also Stoltenberg 1958a: 6.
24 Illic-Svityô 1968: 317, S H + IE + D r.+ A lt.
25 for zamaB- < *za-mat(h)- see f. e. 0§tir 1930: 23.
26 Bokarev 1959: 229.
27 Illié-Svtiya 1971: 199, SH +IE4-U ral.+D r.
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2. Etruscan e came from Nostratic *e.
els ?,stele“28 <  Nostr. *HeU „to rise“ : Ural. (?) *eU „to rise“ 

Q l̂ansi zl-m- „to raise, to elevate“, ? Hung, emel- „to raise“, Nenets 
jilla- id., IE *e/- „to raise“ (Arm. elcinem „I am coming out“, 3 sg. 
aor. el\ also in *el-eu-dh-: *leudh- „to grow“) 29;

fez-30, lein- „to die“31 <  Nostr. HejljA „weak, soft“ : Ural. Hej-na 
„weak“ (Finn, leim  „weak“, Komi led „quite“, Hanty-Nizyam land 
„weak“, SH *ljh „weak, soft“ (Bedauye leh- „to be ill, to become ill“, 
leha „ill, weak“, Somali lakau „tuberculosis“ ; SH *ljn\ Arab. Ijn „to 
be weak“; Eg. nnj „to be lazy“; Angas len „weak“), IE *fez- „weak, 
soft, bad“ Lyc. lati „dies“, Gr. leirôs Hes. „ill and pale“, Mir. Uan 
„gentle“, Olce. linr „tender, soft, weak“, Lith. lemas, lie sas etc. „lithe“, 
0CS1. libivb „bad, thin“.32

3. Etruscan i came from Nostratic *z:
mi „I“, mini „me“ <  Nostr. *mi „I“, oblique *mi-m: Ural. */wz 

„I“, oblique *mim (Finn, minä, Komi me, men-, HantyN ma, obi. 
man, Nenets man), Yukaghir met „I“, Alt. *bi, oblique *mi-m in Turkic 
nom. *bän/män, acc. *binilmini (OT bänlmän, OUig. bän, binijmini), 
Mong. nom. *bi, gen. minuimini (WM on g. bi, minii, Khalkha bi, mini), 
Tung. nom. *bi, obi. *min- (Manchu bi, gen. mini, Evenki bi, acc. 
minä(wä)), SH (in Cushitic *mi, only with *’nn[n]- „to be“ : Kambatta 
jommi „I am“ : joiiti „thou art“)33, Kart. *mg\mi „I“ (Georg, me, 
Svan mi), IE *me- in oblique cases (acc. *me, gen. *me-ne-: OInd. 
Av. mä end., OIr. me nom.; Αν. mana, OSÎ. mene etc.)34; compare 
also in other languages: Sumerian mae, ma „I“35, ChK (Chukchi 
gd-m „I“, Itelmen lömma „I“), NBushman me, mi „I“, Sudanic mi 
„I, my“, Ful mi, min „I“36, Proto-Eastern-Oceanic *kami (Fiji dial. 
ketna- „I“)37, Kutenai kamin- „I“38;

in „it“ <  Nostr. *7 demonstrative pronoun indicating a near 
object, „this“ : Ural. *i-/e- „this“ (Finn. dial, e-lla „ if“, Est. i-ga „such“, 
Erzyan e-te „this“, Hung, i-tt „here“, Kamassin i-dd „this, that“), Dr. 
*7/e „this“ (Tamil i-nda, Telugu, Kurukh etc. ?), Elamite he >  e, i

28 Pfiffig 1969: 287. Suffixed -s as flere: fleres. Stoltenberg 1958b: 50 has 
„Opferstein“.

29 Cop 1974: 20, IE+Ural.
30 Pallottino 1936: 93.
31 Pallottino 1978: 229, Pfiffig 1969: 293; for -n- in medio-passive see Pfiffig 

1963: 19, Pfiffig 1969: 148—9.
32 Gluhak 1977a: 52 SH +IE+U ral.; Illic-Svityc 1976: 26—7, SH +IE+U ral., 

has Nostr. *lejna „weak, soft“ without Cushitic examples and IE *lei- from *ienac 
*lejna.

33 Dolgopol’skij 1973: 208—10, Cush.-fNostr.
34 Illic-Svityc 1976: 63—6, Kart.-fIE-}-Ural.+ Alt.; compare also Cop 1974: 

26—8, UraL+Yuk.+IE.
35 Dolgopol’skij 1964: 56, IE + U ral.+A lt.+C hK  +  K art.+ Sum.
36 Stopa 1972: 143, IE+Bushm an+Sud.+Ful.
37 also Proto-Austronesian *kami; Biggs 1965: 399.
38 Svades 1965: 305„ Kut.+Chukchi
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„this“39, Alt. *i demonstrative pronoun, *e~ „this“ in T *i (OT -ij-y 
„his, her, its“, Chuvash -a), Mong. */ „he, she, it“ (WMong. -i „his, 
her, its“, Kor. /, >  „this“, ST *7 „this“ (OTib. hi, z'-po, Arch. Chin. 
7*),40 Nivkh / „he“41, Ket / „here“42, Uto-Aztecan *7’ „this“ (Hopi 
7 ·7 , Tübatuiabal 7A)43, SH */ determinative of a subject 3rd sg. 
masc. in préfixai conjugation (Arab .ja -, Berber Somali Ja-/ji-, Hausa 
ja -; as pronoun: Tuaregh i „somebody“, Iraqwi i „he“, Buduma ju  
„this“), Kart. *(/z)z „that“ (OGeorg. ima, dial. /, Svan. /-), Haitian 
z- article or pronominal determinative of 3rd sg.44, AA */- „he, she, 
it“ (Kabardian ja- „his“), HU *z „this“ (Hurr. (J)jci-, Urart. inani, 
„this“, ini id., *ika- „that“)45, ND */zz- „that“ (Chechen i „he, she 
it“)46, IE *fiei-flie- demonstrative pronoun (OInd. ay-äm „he“, Lyd. 
-i end. pron. of 3rd sg., OIr. é „he“, Goth, i-s id , Lith. fis id., OS1. 
j ç  acc. 3rd sg. fern.)47.

4. a. Etruscan u came from Nostratic *0. 
culs{u) female underworld demon <  Nostr. *qoHk „to kill“ : 

Ural. *köle- „to die“ (Finn, kuole-), Drav. *kol- „ to’kill“ (Tamil kol, 
Telugu kollu), Kart. *qwil- „to kill“ (Megrel 'wit-, Chan qwil-)*8;

puia „woman, wMe“<  Nostr. *Poj[ ' ] a „young“: Ural. (FU)*pojka 
»hoy, young“ (Finn, poika, Hung .ß ,f iü )9 IE *pöu-, *pau-, *pü- „little; 
young; little animal“ï (OInd. puträh „son“, Gr. paus, pawos ,,son“, 
„child“, Lat. puer „boy“)49.

4. b. Ejtruscan u came from Nosfratic *zz. 
murs „urn, ossuary“ <  Nostr. *mur\ „to break to pieces“: Ural. 

*mura „fragile, brittle; bit“ (Finn, muru „crumb“, Nenets marda- 
,,to break“), Dr. *mur<i/mur<i „to break (to pieces)“ (Tamil muri „crumb“, 
Kolami murk- „to break“), Alt. *mur<i/mor<i „brittle, fragile“ (Tatar 
murt „fragile, crumbly“; ? Evenki murdunä- „to skin“), TB *mruw== 
*mraw „grain, seed, lineage“ (OTib. ’bru „grain, seed“)50, SH *m(w)r 
„to crumble, to crush, to cut“ (OHebr. mrh „to grind“; Hausa mûrzà 
id.), Kart. (Svan mur-in- „to break“), IE *mer- „to crush, to grind, to 
crumble“ (OInd. mârdaîi „grinds“, SCr. mrva „crumb“)51;

39 D ’jakonov 1967: 105, Dr..+Elam.
40 Shafer 1966: 41.
41 Panfilov 1973: 9, Nivkh+Alt.
42 Dul’zon 1971: 76.
43 Voegelin-Voegelin-Hale 1962: 142.
44 D ’jakonov 1967: 170, AA+Hatt.
45 D ’jakonov 1967: 144—5, Mescaninov 1978: 141—2.
46 Klimov 1964: 99, K art.+A A -fN D .
47 Illic-Svityö 1971: 270—2.
48 Illic-Svityc 1968: 335, Kart.-fUral. +  Dr.; Georgiev 1962: 39 compares 

with Hitt.^ guises „Schutzgottheiten“, also Georgiev 1971: 35.
49 Cop 1970: 12, F U + IE ; compare Tamil makal „daughter, woman, wife“ 

(Barrou 1976: 159); Georgiev 1962: 46: puia< IE *pwija, with Gr. opyiö „I marry“ ; 
also in Georgiev 1958: 188 and in other his works.

50 Benedict 1972: 43.
51 Illià-Svityô 1976: 311, S H + K art.+ IE + U ral.+D r.+ A lt.
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mut ana „sarcophagus“ <  Nosir. *muda „to Finnish, to end“ : 
Dr. *müî- „to Finnish, to end“ (Tamil mini „to Finnish, to end“ Ma- 
layalam mutivu „end“), Alt. *muda- „end“ (Evenki mudan „end, limit, 
bound“, Kor. mgtchi- „to Finnish“), SH *md „to Finnish, to end“ 
(Tuaregh amdu id.)52;

tul „stone“ (tular „limits, borders“) <  Nostr. *tulfa „peak“ : 
Ural. *tu$'-ka „top, tip“ (Finn, tutka „point“, Mansi taVk „top, tip, 
end“), Dr. *tuU „top“ (Tamil tuti „point, sharpedge“), Alt. (OT tol- 
,,to Fill“, Turkmen döly „Full“; Monghuoi tolyuë „head, top“53; Manchu 
dele „peak, top“ ; Kor. toV „stone“; Japanese to-isi „whetstone“54), 
SH *t{u]V — „mound“ (Arab. taVat- „high or elevated land or ground“ 
Somali tülo „hump“; Hausa tula „to pile up“)55*

duplQa Female underworld demon56 <  Nüstr. *tub<i „deep“: 
Ural *tuwA „lake“ (Komi ti, OHung. tow, Kamassin tu), Dr. *tu-VA 
„to dip“ (Tamil tuvai, Malayalam tuve-), Turkic *[t*]ubx „pool“ (Tatar 
Mishar tuba, Chuvash tapa), Kart. *tba „lake; deep“ (Georg, tba 
„lake“, Chan fob a- „lake, pond“, Svan tub(a)- „ravine, lake“), Urait. 
sue „lake“57, IE *dheub-ldheup- „deep“ (Jr. doimhin, Goth, diups, 
Lith. dubus „deep“ ; Olce. dyfa „to dip“)58.

4. c. Etruscan u came Fiona Nostratic *ii.
*nu- „new“ (in nury „nine“) <  Nostr,~*Nüq<v „now“: Ural. 

*Nük<{ „now“ (Finn, nyky- „present“, nyt, nyy „now“, Erzyan nej 
„now“), Eskimo *nu- „new, young“ (in nutaq „new“, nukaq „younger 
brother“)59, IE *nuH- „now“ (OInd. nü, Hitt, mi, Lith. m), Osl. nyne\ 
also in *new(H)-o-, *neu(H)-jo- „new“, *newn „nine“)60.

5. In some cases Etruscan examples deFine Nostratic recon­
structions more precisely.

am- „to be“ <  Nostr. *'äm& „to take, to bear“ : SH *’m- „to 
take, to bear“ (OEg.-jmm „to take“; Hausa àmsâ „to get“, Musgu 
ima „to take, to bear“), Kart. (Chan m- „to carry, to bring“), IE 
*ltem- „to take, to bear“ (Lat. emö „I take“, OIr. arfoem- „to take“, 
Lith. ifnti, OSI. vbzbmo „I take“, imo „I have“)61;

52 Illic-Svityc 1976: 72, SH +D r.+A lt.
53 Todaeva 1973: 366.
54 Syromjatnjkov 1975: 57, Jap. f  Kor.+ Evenki.
55 Dolgopol’skij 1972: 359—60, SH+Ural.+Dr.-|-A lt.
56 Pfiffig 1969: 308. QuplQa=Qup+ -/ gen.-f*0a „woman“, also in dupldas, 

duplQal, tupltia, QuflQa, see f. e. Stoltenberg 1967: 25 who has Qup<tup „to pun- 
nish“ and compares with Lyd. tub- „to punnish“. For connections of underworld 
demons with *dheub-ldheup- see Ivanov-Toporov 1974: 37 and especialy Toporov 
1976: 4ff.

57 Ivanov 1969: 53, U rart.+Kart.
58 Xllic-Svityö 1968: 348—9, K art.+ IE + U ral.-f Alt.
59 Menovsdikov 1974: 58, Esk.+IE.
60 Illid-Svityd 1976: 97, U ral.+IE; Cop 1975: 70, Ural.+IE; Gluhak 1978a: 

28, Etr. +Nostr.
61 Illic-Svityd 1971: 270: Nostr. Etruscan a indicates on Nostratic

*a or *ä, therefore here is *'ämA. Compare Georgiev 1966: 40, Etr.-ME.
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ca „this“ <  Nostr. *kä demonstrative pronoun: Yeniseian (Ket 
ki- in kisa!) „here (near)“, kimbis „such“, kinon „so many“62, Abkhas 
*-ka „single, piece“ (Abkhas-Abazin -k indefinite article)63, IE *ke- 
„this“ (Gr. ekei „there“, Goth, hër „here“, Lith. sis „this“, OS1. sb)64’65.

sat- „to sit“ <  Nostr. *SAfa „to sit“ : SH (Arab. satun, istun 
„nates“, Hreb. M  „seat“), IE *sed- „to sit“ OInd. sàdah „seat“, Lat. 
sedere „to sit“, Lith. sèdètif6;

*0e- „to put, to place“67 <  Nostr. *de& „to put, to place“: Ural. 
*teke- „to do, to make“ (Finn, teke-, Hung, tëv-), Elamite da- „to 
set, to place, to desposit, to send“68, Dr. Brakhui tikh- „to put, to 
place“, Alt. (Evenki, Even di- „to put, to push, to shove“), TB *ta 
„to put, to place“ (Tib. stad-pa „to put on, to lay on“, Karen da „to 
put, to place“, Burm. /7zd)69 70, ÜA *tiska „to put, to lay flat object down 
(Nahuati -te.ka, Comanche tiki-)™, SH 'V' „to put, to place“ (Arab. 
w d\ Eg. wdj), Kart. *d- „to put, to place“ (Georg. d ( v ) \  Hattain tan 
„to sit, to put“, teh „to build“71, Hunian tan „to do, to make“, lirari. 
tanu- id.72, iE *dheH- „to put, to place“ (OInd. àdhàt 3 sg. aor. „he 
put“, Hitt, tehhi „ I put, place“, Lit h. deti, OS1. dëti „to put, to place“)73.

6. There are some examples where Etruscan reflexes of Nostratic 
vocals are not as above:

zal „two“ <  Nostr. *CoLFa „to be a pair, to mate“ : Ural. *sô- 
S’a- „to mate, to aspire for mating“ (Nenets säje- „to mate (of birds)“), 
SH *caP- „to be a paii“ (Arab. saV- „semblable, like, fellow“; Iraqw 
car „two“; Musgu silu, Logone xsda „two“), Kart. Cqwil- „pair“ 
(Georg, cqwil·i „pair, testicles“)74,

calu god of death <  Nostr. küP<i „to freeze; cold“: Ural. *küLmä 
„cold, frost; to freeze“ (Finn, kylmä „cold“, Mari kdlnw „frost“), 
Dr. *kuk- „cold“ (Tamil kulir „cold; to be cool, to be fresh“), Alt. 
KöP(a)- (Yakut kösüj- „to stiffen, to grow numb“; WMong. kölde-j 
köldü- „to freeze“,. Khalkha xbldô-, Kart. *kwer-/kwel- „io cool“ 
(Chan kor- „io cool“, Svan kwel- „to get cool“), IE *gel· or *gel· 
„cold“ (Pers. laid, zäla „ice, hail, hoarfrost“75, Gn gelandros ,,cold“̂  
Lat. gelü „cold, frost“, Lith. gélmenis „cold“, galas „end“, giltine

82 Krejnovic 19681 462.
63 Dzanasia 1976: 145—6.
64 Pokorny 609f.
05 Etruscan a indicates on Nostratic *a or *£, IE *k’ on Nostratic *ίϊ, *e; 

therefore here is *ku.
68 Schott 1936: 77, SH+IE.
67 in Gezince etc., see Pfiffig 1969: 307.
68 McAlpin 1974: 96.
69 Benedict 1972: 19.
70 Voegelin-Voegelin-Hale 1962: 138.
71 Dunaevskaja 1961:91.
72 Mescaninov 1978:293—4.
73 lilic-Svityc 1971: 224, S H + K a r t.+ IE + U r a j.+ D r .+ A lt . Illic-Svityc has
Uralic and Etruscan examples indicate on *deeA»
74 Doigopol’skij 1972:362, SH+ Kart. +  Ural.; Gluhak 1978a: 25—6 Etr.-f-

Nostr.
75 see Dadasev 1971: 220—1.
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„goddess of death; death“76, MBulg. golotb „ice“, Russ, golof „black 
ice“)77;

clan „son“ <  Nostr. *Külä „community, kin“ : Ural *külä „vil­
lage, dwelling, house“ (Finn, kylä „village“), Dr. *kül „family, crowd“ 
■(Tamil küïi „group of people, family“), Alt. *Kälä „house“ (T gil, 
Chuvash kil „house“, kiljys „family“), ST *k'ul „district“ (Tib. kzul)78, 
SH *q(w)l „tribe“ (Arab, quila, Somali qolo), ÏE k wel- „kin, family“, 
(OInd. kûlam „kin, family, crowd“, Lith. kiltis „tribe“, OS1. celjadb 
„family“, ceïovékb „man“)79.

7. As it is known, the Nostra tic macrofamily falls into two bran­
ches — Western and Eastern. Western languages are those with apo- 
phony (Semito-Hamitic, Caucasian, Indo-European); Eastern lan­
guages (Uralic, Dravidic, Altaic, Sino-Tibetan etc.) preserve Nostra- 
tic vocalism less or more good.

The Etruscan reflexes or Nostratic vocals canbe represented 
by this table:

Table 2

Nostr. a ä e i o il ü
Etr. a a e i u u u

It is evident that the Etruscan reflexes are very similar to those 
in the Eastern branch. Therefore it is possible to conclude that Etruscan 
is a part of the Eastern branch of the Nostratic macrofamily.

Zagreb. A. Gluhak.
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